

 (miejscowość i data)

(dane firmy/osoby  zlecającej  tłumaczenie )

(adres  zleceniodawcy)

(kod pocztowy, miejscowość)

(NIP)

(adres  mailowy)

ZLECENIE

Niniejszym zlecam Firmie VERTE – Biuro Tłumaczeń z siedzibą w Rzeszowie przy ul. Żwirki i Wigury 7/3,   NIP: 813 274 85 73  

Tłumaczenie ___________________________

Sugerowany termin wykonania tłumaczenia:  _______________________________________

Gotowe tłumaczenie proszę przesłać na adres mailowy: 

Suma zlecenia : (wypełnia biuro tłumaczeń)______________________________________________________

Płatność:   ____________________________________________________________________  

Inne uwagi: 


___________________________________

                      





(imię i nazwisko osoby składającej zlecenie)

Wypełnione  zlecenie  można przesłać  też mailem  na  adres: biuro@verte-tlumaczenia.pl 

Upoważniam  VERTE – Biuro Tłumaczeń  do wystawienia  faktury w wersji elektronicznej,  bez podpisu  odbiorcy.

Ogólne warunki handlowe

Poniższe ogólne warunki handlowe dotyczą wszystkich obecnych i przyszłych stosunków handlowych zawartych z firmą VERTE - Biuro Tłumaczeń. 

1. Ogólne warunki handlowe obowiązują zarówno w stosunku do Zleceniodawcy, jak i do Zleceniobiorcy. 
2. Przepisy odbiegające od niniejszych warunków handlowych, sprzeczne z nimi bądź uzupełniające je, nie stanowią wiążącej części umowy, chyba że ich ważność zostanie w sposób jednoznaczny uznana na piśmie. 

3. Dokonując zamówienia usługi  Klient wiążąco deklaruje jej zlecenie. Zlecenia na tłumaczenie uznane jest za wiążące zarówno w przypadku jego zlecenia osobiście czy też drogą elektroniczną. 

4. Zleceniobiorca zobowiązuje się dokładając wszelkich starań do rzetelnego wykonania zleconego mu tlumaczenia.

5. Zleceniobiorca ma prawo przekazać zlecenie osobom trzecim o takich samych kwalifikacjach. W tym wypadku pozostaje on jednakowoż wyłącznym Zleceniobiorcą.

6. W trakcie zlecania tłumaczenia przez Zleceniodawcę e-maile uważane są jako rodzaj wiążącej formy pisemnej.

7. Dając zlecenie Zleceniodawca akceptuje niniejsze Ogólne Warunki Handlowe.

2. Honoraria

2.1 Ceny za tłumaczenia ustalane są na podstawie tekstu wyjściowego, przekazanego przez Zleceniodawcę. Na podstawie rodzaju tekstu, jego objętości, kombinacji językowej i czasu wykonania.

3. Dostawa 

3.1. Niedotrzymanie terminu dostawy uprawnia Zleceniodawcę tylko wtedy do odstąpienia od umowy, jeśli termin dostawy uzgodniony został wyraźnie jako nieprzenośny i Zleceniodawca spełnił wszelkie warunki odnośnie dostarczenia w porę wszystkich materiałów. Jeżeli Zleceniodawca zrobi użytek z odstąpienia od umowy, to ma zwrócić Zleceniobiorcy nakłady, jakie powstały do odstąpienia. Roszczenia o odszkodowanie Zleceniodawcy są wykluczone, wyjątek od tego stanowią umyślnie lub rażąco niedbale zawinione szkody.

3.2. Jeżeli nic innego nie zostało ustalone, to dostawa odbywa się drogą pocztową lub przez e-mail.

3.3. Ryzyko związane z dostawą (przesyłką) ponosi Zleceniodawca.

4. Siła wyższa

4.1. W przypadku siły wyższej Zleceniobiorca ma niezwłocznie powiadomić Zleceniodawcę. Siła wyższa upoważnia zarówno Zleceniobiorcę jak i Zleceniodawcę do odstąpienia od umowy. Zleceniodawca ma jednak zrekompensować poczynione nakłady wzgl. wykonane usługi.

4.2. Za siłę wyższą uważa się w szczególności: przypadek; konflikty pracownicze; działania wojenne; wojnę domową; wystąpienie nieprzewidywalnych przeszkód, które jak udowodniono zdecydowanie ograniczają możliwość wykonania przez Zleceniobiorcę zlecenia zgodnie z umową; problemy techniczne, nie leżące w sferze

wpływów Zleceniobiorcy.

5. Odpowiedzialność za niedociągnięcia (rękojmia)

5.1 Wszelkie reklamacje jakościowe tłumaczenia pisemnego należy przedstawić w przeciągu 4 dni po dostawie tłumaczenia (nadanie na poczcie lub data przesyłki e-mailem). Zleceniodawca musi podać niedostatki w formie pisemnej oraz je udowodnić.

5.2 Zleceniobiorca ma prawo do dwóch korekt tekstu, a po przedłożeniu informacji przez Zleceniodawcę o ewentualnych niedociągnięciach ma odpowiedni do zakresu okres czasu dla usunięcia niedostatków oraz możliwość nadrobienia tego. Jeżeli Zleceniodawca nie zgodzi się na to, to Zleceniobiorca zwolniony jest od odpowiedzialności za niedostatki. Jeżeli niedostatki zostały usunięte przez Zleceniobiorcę w stosownym terminie, to Zleceniodawca nie ma roszczenia do obniżenia ceny.

5.3 Jeżeli Zleceniobiorca przeczeka stosowny termin dodatkowy nie usuwając niedostatków, to Zleceniodawca może odstąpić od umowy lub zażądać obniżenia wynagrodzenia (zmniejszenia). Jeżeli niedostatki są nieistotne, to nie ma prawa ani do odstąpienia ani do zmniejszenia wynagrodzenia.

5.4 Roszczenia z tytułu rękojmi nie uprawniają Zleceniodawcy do zatrzymania ustalonych płatności lub do potrąceń.

5.6 Za tłumaczenie trudnych do odczytania (np. przesłanych faksem tekstów), nieczytelnych wzgl. niezrozumiałych dokumentów nie ponosi się żadnej odpowiedzialności za niedostatki.

5.7 Poprawki stylistyczne wzgl. uzgodnienie specyficznych terminologii (w szczególności terminów swoistych dla danej branży wzgl. firmy) itd. nie są uznawane jako niedostatki tłumaczenia.

5.8 Nie ponosi się odpowiedzialności za niedostatki w skrótach specyficznych dla zlecenia, jeśli nie podano ich dając zlecenie wzgl. nie wyjaśniono ich.

5.9 Zleceniobiorca nie ponosi odpowiedzialności za prawidłowe oddanie nazwisk i adresów w dokumentach, które nie zostały utrwalone pismem łacińskim.

5.10 Odtwarzanie liczb odbywa się tylko według rękopisu. Za przeliczanie liczb, miar, walut i tym podobnych nie ponosi się odpowiedzialności.

7. Zapłata

7.1 Zapłaty dokonuje się, o ile nic innego nie zostało uzgodnione, przy wręczeniu ew. przesłaniu tłumaczenia pisemnego drogę elektroniczną gotówką wzgl. przelewem na konto bankowe bezpośrednio w dniu realizacji zlecenia. Zleceniobiorca uprawniony jest do żądania stosownej zaliczki. Od osób prywatnych i zleceniodawców zagranicznych można żądać zaliczkowej wpłaty całej sumy zlecenia. Jeżeli uzgodnione zostało, że tłumaczenie zostanie odebrane, a tłumaczenie nie zostało odebrane przez Zleceniodawcę w porę, to z dniem przygotowania tłumaczenia do odebrania ustanawia się obowiązek zapłaty Zleceniodawcy.

7.2 Jeżeli dojdzie do zwłoki w płatności, to Zleceniobiorca jest uprawniony do zatrzymania udostępnionych dokumentów zlecenia (np. manuskryptów do przetłumaczenia).W razie zwłoki w płatności nalicza się Zleceniodawcy odsetki za zwłokę w wysokości 8 % sumy rachunku i wszelkie powstałe koszty monitowania.

7.3 W razie niedotrzymania ustalonych między Zleceniodawcą i Zleceniobiorcą warunków płatności Zleceniobiorca jest uprawniony do zawieszenia pracy nad znajdującymi się u niego zleceniami tak długo, aż Zleceniodawca wypełni zobowiązania płatności. Dotyczy to również zleceń, dla których ustalony został

nieprzenośny termin dostawy. Jeżeli wartość zobowiązania płatniczego leży rażąco poniżej wartości dokumentu, to zatrzymanie możliwe jest tylko do wartości zobowiązania płatniczego. Przez zawieszenie pracy nie wynikają z jednej strony żadne roszczenia prawne dla Zleceniodawcy, a z drugiej strony nie przesądza to w żaden sposób o prawach Zleceniobiorcy.

8. Obowiązek zachowania tajemnicy

Zleceniobiorca jest zobowiązany do zachowania tajemnicy. Ma on zatroszczyć się o to, aby osoby, które otrzymały od niego zlecenie, zobowiązały się do zachowania tajemnicy. Zleceniobiorca nie odpowiada w razie niedotrzymania tego zobowiązania przez osobę, której powierzył zlecenie, z wyjątkiem, gdy przy wyborze osób, którym powierzył zlecenia dopuścił się rażącej winy.

9. Właściwość miejscowa sądu

Miejscem wykonania dla wszelkich stosunków umowy, których dotyczą niniejsze warunki handlowe jest siedziba firmy Zleceniobiorcy. Dla sporów prawnych o zaistnieniu lub nie zaistnieniu takiego rodzaju stosunku prawnego i dla sporów prawnych z takich stosunków umownych wyłącznie właściwą dla powództwa

Zleceniobiorcy jest według wyboru Zleceniobiorcy ogólna właściwość miejscowa sądu Zleceniobiorcy lub ogólna właściwość miejscowa sądu Zleceniodawcy, dla powództwa przeciwko Zleceniobiorcy właściwa jest ogólna właściwość miejscowa sądu Zleceniobiorcy. Austriackie prawo uważa się za uzgodnione.

10. Zobowiązania niniejszej umowy

Dla stosunków prawnych między stronami tej umowy miarodajne są wyłącznie niniejsze Ogólne Warunki Handlowe. Nie istnieją żadne dodatkowe porozumienia umowne. Ewentualne uzupełnienia i wszelkie zmiany wymagają formy pisemnej, która zachowana jest tylko przez obustronne podpisanie pism.

Umowa pozostaje również przy nieskuteczności prawnej pojedynczych punktów wiążąca w pozostałych punktach. Umowa zawarta pomiędzy firmą VERTE - Biuro Tłumaczeń a Zleceniodawcą podlega polskiemu prawu materialnemu.


